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CTPYKTYPA TA 3ACOBH BEPBAJIIBAIIL KOHIEINTYAJBHOI KATETOPIi
«IIPUPOJIA MOXKJIUBOI'O CBITY» (HA MATEPIAJII CYYACHUX ®EHTE3IMTHUX TBOPIB)

Y cmammi pozensoaromucs npobremu kamezopuzayii ma Koyenmyanizayii MOJICIUB020 C8Imy, nPedcmaeieHo20
VY CydacHux eHmesiiHux meopax, a maxodc aHAN3VIOMbCs 3acobu eepbanizayii ma cmpykmypa KOHYenmyaibHoi
Kamezopii «npupooa». Came MOGHI 3ac00U GUIHAUAIOMb MA GKA3YIOMb MeNCI Ne6HOI Kamezopii, saka gopmyemvcs y
cgidomocmi moduHy. Bemanoeneno, wo 00 cmpykmypu KOHYenmyanbHoi kamezopii <npupooa»exoosims cyoxamezopii
KPOCAUHA», KMBAPUHA» MA KICMOMA», y AKUX GUOLISIIOMbCA pisnomanimui cknadnuxu. Cybramezopis «icmoma»
BUSIBUNACL HAUOLIbUWL NPOOYKMUBHOIO. NPEOCMABIEeHOI0 V) MOGI HOMIHAMUBHUMU OOUHUYAMU (Heono2izMamu ma
OKA3IOHANIZMAMU), WO BICUBAIOMBCSL HA NOZHAYEHHS POCTIUH, MEAPUH A ICOM MONCIUBO2O CBIMY.

Kniouosi cnosa: xonyenmyanizayis, kame2opuzayis, KOHYEeNMyaibHa KAme2opis, MONCIUGULL CEIN.

VY cyuacHiii JTIHT'BICTUL MPOAOBXKYIOTH 3aJHINATUCS aKTyaJIbHUMH MMUTAHHS, IO CTOCYIOTHCS CIIOCO0IB
o0’extuBarii ceiry (J. M. Anderson, D. A. Cruse, W. U. Dressler, R. W. Gibbs, L. Lipka) ta 3’scyBanms,
SKMM YMHOM MOBa JIOTIOMAara€ KaTeropu3yBaTH 1 KOHLENTYalli3yBaTH CBIiT (peajlbHUH YU MOXKIIMBHIL)
(A. J1. Benosa, A. Bexouriska, 1. O. T'onybosceka, O. O. CeniBanora, S. Glucksberg, Z. Kovecses, E. Rosh,
L. Talmy, J. R. Taylor, M. Turner), 1110 i 3yMOBIIFOE aKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCTIpKeHHs. MeTa poOoTH —
MpoaHai3yBaTH 3aco0HM BepOaiizamii i CTPYKTYypy KOHIIENTYallbHOI Kareropii «mpupoaa». BiamosigHo mo
BKa3aHOI MeTH TiepeAdadaeThCs BUPIMICHHS HACTYIHUX 3aBJaHb. BH3HAYUTH 3aco0m BepOasizarii
KOHIIENTYAJIBHOT KaTeTopii «IpUpoaa»; 3’ ICyBaTH CTPYKTYPY M€l KaTeropii; MOCHiAUTH KOTHITUBHI Ta MOBHI
MEXaHI3MH TBOPEHHS HOMIHATHMBHUX OAMHUI. (0’€KTOM JOCIIDKEHHS € HOMIHATHBHI OJMHUIL
(okazioHaNi3MU Ta HEOJIOTiI3MH), SKi IMO3HAYAIOTh EJIEMEHTH MPHPOIXd MOXJIMBOTrO cBity (Hamaini MC),
MPEJCTABICHOTO y CydaCHHMX TBOpax kaHpy ¢enresi. I[IpeaMeToM JOCHIDKEHHS € CEMaHTHUYHI,
JHTBOKOTHITHBHI Ta CTPYKTYPHI aCIIEKTH HOMIHATUBHUX OJMHUIH CyYacHUX (PEHTE31HHUX TBOPIB.

HaBkonwmHill cBiT Ta MOAMHA HE NUIIE B peadbHoMy, a i B MC 3aBxAu B3a€EMOIIIOTh Ta iCHYIOTH
HEBIJI'EMHO OJ{HE BiJ 0JHOTO. HaBKOJMINHINA CBIT CKJIAMa€Thes 3 O€3IIiyl KUBMX OpraHi3MiB, TBapHH Ta
POCIUH, SIKi BIITPalOTh BAXKIUBY POJb Y JKUTTI MOAWHHA (BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl BUTOTOBJICHHS DPi3HUX
apTedakTiB, Maced, HAacTOiB, BHKOPHUCTOBYIOTbCS SIK MPOAYKTH XapuyBaHHS, JIKH, IHTPEMI€HTH s
YakIIyHCTBA). J{J1s1 KOXKHOTO KJ1acy 00’ €KTiB HaBKOMUITHLOr0 MC BHOKPEMITFOETHCS IPUTAMAHHUH JTUIIIE JIIIs
HUX HaOip SKOCTEH, BIACTUBOCTEH Ta XapaKTEPHCTHK, IO MPEACTABISIIOTH Li 00’€KTH 3 PI3HUX CTOPIH.
OCHOBHHUI aKIEHT POOUThCS Ha (DYHKIIFO, 30BHIIIHIA BUMIIAL Ta Ait0. Bci 00’extu Hapromuimaboro MC
MAalOTh MariyHi BIacTUBOCTI.

VY cybkaTeropii «pocanHa» MU BHOKPEMHIIA HU3KY CKIIAHHKIB.

Pociimna. Y MC pocnuHa aconite«opelib, akOHIT» Bijioma mija pisHuMu HazBamu — monkshood ta
wolfsbane. Lis pociuHa BHCTYIae OAHUM i3 CKJIAJOBHX IHIPENIE€HTIB CHOJIMHOTO HAIOI, SIKMH TOTYIOTh Y
cBiTi yapiBuukis: asphodel and wormwood make a sleeping potion so powerful it is known as the Draught of
Living Death [11]. Ha3a moxoauTh Bij JaTHHCBKOT Ha3BK pocimHu Aconitum lycoctonum, mo yrBopunacs
BHACJIIJIOK yCiueHHs 3arno3uueHoro ciosa [9]. [Tossa Ha3zsu wolfsbane mos’si3ana 3 TOCTIBHUM TEPEKIaIOM
JIATUHCHKOI Ha3BH «BOMBaTH BOBKa» [9]. V CepeanboBivui 3’sBuacst HOBa Ha3Ba pocimHu monkshood depes
CXOXICTh KBITKH Ta OJIATY YCHIIB [8].

Mandragora (Mandrake) — pocanaa MC, sika Mae criertudiuni Baactusocti: squirmed, kicked, flailed
their sharp little fists, and gnashed their teeth; shrieked when pulled from the ground [12]. ¥V moxnuBiii
peanbHOCTI ISl POCTMHA CIYTY€E JUIsl IPUTOTYBaHHS HACTOIO, IIO MOBEPTAE JIOAUHI 1i MPUPOAHUN BUTIISI.
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I'penbkoI0 Ha3Ba POCIMHU O3HAYAE KIIKIIMBUN i Xyaoom». KpiM nux HasB, icHye e i apaOcpka Ha3Ba
pociunau — Satan's apple«sonayko Caranu». Kopinb pocavHU MaHIparopu Haraaye 3a (GOpMoOIo JIOAUHY. Y
TAaBHUHY BBa)KallH, IO I POCIIMHA 37aTHA BIATAHATH 3IIUX TyXiB Ta JIKyBaTH BCi XBOpoOH [8].

HasBHicth cnoBa Devil's «ausiBonm»y Ha3Bi pOCIMHM BKasye Ha HeOe3neky. Y HasBi NPHCYTHS
JIEKCUYHA OJUHMLS SNAre «Kamka, IeTis, IIOTPAlMuTH y KalKaH, METII0», KA aKTyalli3ye XapaKTepHy Hi0
pociuuu — Devil 's Snare: it was not an innocent Flitterbloom, but a cutting of Devil 's Snare which, when
touched by the convalescent Mr Bode, throttled him instantly [14].

Hassa pocauaun MC Asphinx yrBopeHa Bij HaiiMeHyBaHHS Mi()i4HOI iCTOTH, KOTpa Haraaye BaCUIIiCKa.
L5 icToTa 37aTHAa MUTTEBO BOMBATHU CBOIO )KEPTBY, MEPETBOPIOIOUH i1 HA KamiHb [ 1]. BigBap wi€i TpaBu Mosxe
Jy’Ke MBHUIKO BOUTH OyIb-sKy kuBYy icroty: the Asphinx — poisonous plant, causes death [1, c. 187].

Pocnuny knotgrass [12] BUKOPHCTOBYIOTh /ISl PUTOTYBAHHS HAIOO, IO JO3BOJISIE OTHIN JIFOAWHI
MEePETBOPUTHUCS Ha iHITY. Y CKJIaji HOMIHATHBHOI OJMHHUIII IPUCYTHS Jiekcema Knot«sysour, 3B’ s13ka» [2].

Dittany [11] — iurpemieHT JF000BHOTO HAMOK0. AHIIIHCHKOIO O3HayYa€e «sicuHenb» [2]. BaTbKiBIIMHOIO
pPOCIMHU BBaXKatoTh ocTpiB KpiT, ne i BUKOPHUCTOBYIOTH SIK aHTHUCENTHYHHMH 3acid Ta 4Yail, a TaKoX sK
IHTpeMi€HT IF0O00BHOTO HACTOIO [8].

Y MC [Ix. K. Poymiar Abyssinian Shrivelfigs — pociuba, siky BHpPOLIYIOTH Ul MPUTOTYBAaHHS
Mariuaux HamoiB: Professor Sprout set them all to work pruning the Abyssinian Shrivelfigs [12]. Jlo Ha3su
pociuan MC Abyssinian Shrivelfigs Bxoaute mpuxkmetnuk Abyssinian, yTBopenwii Bin Ha3BH KpaiHh
Abyssinia (na3Ba kpaiau Ediomist). OTke, y Ha3Bi pociIuHE 00’ €KTHBYETHCS 11 TEpUTOpiajbHA BiTHECEHICTb.

{06 youTH dOAMHY 4Yd 31y dapiBHy ictoty, y MC rorytots Hamiit i3 hellebore«uemepums»: Add
powdered moonstone, stir three times counter-clockwise, allow to simmer for seven minutes then add two
drops of syrup of hellebore [13]. Ha3a pociuamr mOXOAWUTH BiJ CIiB rpeibkoi MoBH elein«spaxatu» Ta
bora«ixa» [8; 9]. Y maBHUHY 1110 POCIIMHY BUKOPHCTOBYBAJIN JUIS JIIKyBaHHs O0KeBiLIA. Takox BBaXKasiu,
10 POCJIMHA 3aXMILA€E BiJI 37IMX JyXIiB Ta JOMOMAarae CTaTH HEBUAUMUM [8].

Sk i hellebore, asphodel«achomens» [12] Tex BUKOPHUCTOBYIOTH JUIS TPUTOTYBAHHS CMEPTEIHLHOTO
Hanoro. Y I'penii pocianHa acouitoeThCs 3 HOTOWOIYHIM CBITOM Ta >KUTTAM Hicisi cMepTi [8].

Mugwort «moyiiH» BHCTYIa€ OJHUM 3 IHTpeaieHTIB Mariunux Hamnoie [4]. Ille 3 naBHIX 4aciB MoMH
J0JaBajii 10 HaroiB, 1100 BOHM MaJu ripKyBaTHi npucMak. Jlo ckiamy Ha3BU BXOIUTH IMEHHHUK aHTIIMCHKOT
MOBH MUQKKyX0Jb». [1IJI1X0M METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS Y Ha3Bl POCIMHU KOHIENTYATI3y€eThCs MPEIMET.
3rifiHo 3 IHIIOK BEPCi€ro, Ha3Ba POCIMHM MOXOAWUTH BiJl JaBHBOCKAHIMHABCHKOTO CjOBa Muggi, mo mae
3HaueHHs «00y0TO» [8]. 3a3BHMuail 11 pocaMHA POCTEe Ha Oeperax BOAOWM, y OOJOTHUCTIH MicieBocTi. Y
CepeHbOBIUYI TOJMH BUKOPUCTOBYBAIIH SIK THTPEIIEHT JIFOOOBHUX HAIOiB [9].

YV MC pocirHE BUKOPHCTOBYIOTH [UIsI: 3aroeHHs pan — the aum-plant made wounds heal faster [5]; sk
3acrokiinuBuii 3acio — Tincture of maypop. It’s a strong sedative and also a painkiller. | 've heard my pa say
that it settles people who are in a state of nervous shakes [5]; mpurorysanus ixi — the tava bread is a plant
for making bread [4]; sk anTinoT — leaves of quassin doe, the antidote for ten-step poison [4].

HepeBo. VY Hassi mepeB MC KOHIENTYyaTi3y€eThCs €THOC, skuii iX Buporye — the Shaduki apple [18];
the elf-tree [10].

Jlo Ha3BH JepeBa BXOAUTH CIOBO Wand «manuyka», sKy 3 HbOTO BUTOTOBISAIOTH —wand-trees [13].
Otxe, y Ha3Bi jjepeBa MC KOHIICTITYali3yEThCS TIPEIMET.

XapaKTepHOIO 03HAKOIO, IO JOMOMAarae JIOAWHI BUPI3HUTH AepeBo MC 3-TIOMiX iHIIMX, BUCTyHa€e
neBHuit koutip — the dark-needled trees [10], the yellow-tinged willow [17].

HasiBHicTh y Ha3Bi nekcem flesh-eating «m’sicoimnmii»ra wWhomping «Outh, BIapsATH» BKazye Ha
xapakrepHi aii pocaunan MC — the Whomping Willow [13]; the Flesh-Eating Trees [15].

Y MC Avendesora simome sik nepeBo xuttst The Tree of Life: The Tree of Life was supposed to have
all sorts of miraculous qualities [7].

Kym. Xapakreproro ocobmuBictio kyma MC e ioro roctpi otpyiini ronku: odd-shaped bush that was
as quilled as the Splinterscat, needles pointing in every directions. As she started in disbelief, leaves folded
about the needles to hide them, and the bush took on harmless look once more. «That is Darter» [1, c. 94].
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HazBa pocnuHu yTBOpeHa BiJ HaliMEHYBaHHS IpOTHKA, SKHH KHOAIOTh y Tpi mapTh [2]. YV Ha3Bi Kyma
KOHIICTITYalIi3yeThCsl JOpMa Ta XapaKTepHA OCOOJIUBICTD, TOCTPOTA.

o ckmamy HasBu pociauuu Flutterbybush [EW]Bxoauts apxaizm Flutterby, mio BkuBaBcs Ha
MO3HAYCHHS «METENIMKa»,Ta clioBobush «kym»[2]. Llei Ky, sk i METEIUK, TPEMTIB Ta KOJUBABCS Ha BIiTPI.
VY Ha3Bi POCIMHN KOHIIETITYaJi3ye€ThCSA XapaKkTepHa /i METelKa.

TpaBa. [lo cxiany oxasionanizmy gillyweed Bxomurte Jiekcema aHrilichkoi mMoBu Weed «Tpasa,
Oyp’ssa»[2]. Tappi [lortep  BHKOpPHCTOBYE IF0  POCIMHY [  AMXaHHA M BOJOIO:
Rightbeforeyougointothelake, sir — gillyweed! «What's it do?» said Harry, staring at the gillyweed. «It will
make Harry Potter breathe underwater, sir!»[14].

KBiTka. ¥ Ha3Bi KBiTKH akTyasizyerbes ii micue — the rose-which-was-born-in-a-lizard [18] uu ac
mosiBu — the lily-berries-who-were-born-at-noon [18]. Jlekcuuna omunmis glass mae 3sHaueHHs «ckiao»[2]. ¥V
Ha3Bl KBITKH KOHIETITYaTi3y€eThes 11 XapakTepHa o3Haka — aglass-flower [16].

I'pu6. HeBia’eMHUM CKJIaJHUKOM HAIIOiB, II0 CIIPUYHHSIIOTH CMEPTh, BUCTYMae rpud Toadstools [12].
ITosBa ma3em toadstool moctemenno mHeBimoma. Ileif TepMiH BKHBAETHCSA Ha IO3HAUEHHS BCiX BHIIB
OTpyHHUX TpHOIB, a TaKOX OJHOTO 3 WOT0 MPENCTaBHUKIB — MyXOMopa. 3TiHO 3 OJIHIE€I0 BEpCi€lo,
aHrIIifichka Ha3Ba MOXOAWTH BiJ HiMerbkoro cioBa Krotenschwamm «kaba, mo rraBae»[8]. 3a inmoro
BEpci€ro, Ha3Ba IOB’si3aHa i3 HIMEIBKUM citoBoM Todesstuhl«crimers cmepti» [8]. 3ayBakumo, 1o B
HIMEIBKIH 1€ CIIOBO HE BXKUBAETHCSI CTOCOBHO T'PHOIB.

Yci npencraBHUKY cBiTY Gaynu MC MaroTh MariuHi 31i0HOCTI YU BIaCTUBOCTI (MOKYTh PO3MOBJISTH,
MaroTh aap tenenarii). Y MC TBapuHU BUKOPHCTOBYIOTBCS JUISI OXOPOHU MOMEIIKAHb JIFOJMHU, TIONTIOBaHHS,
JUTS TIPUTOTYBAaHHS 1Ki, OEpyTh Y4acTh y MariuHuX pUTyalax.

V wiii cyOkareropii Mu BUIUTWIN HOMIHATUBHI OJMHMIIL, SIKi BEpOai3yloTh KOHIETIT «TBApUHA».

Kir. Mistcat — na3Ba nopoau korie MC: It is a rare creature than either of those. Most know it as the
mistcat [6, ¢. 350]. J{o ckiamy iHHOBAIlIT BXOUTH aHTITIHCHKE CITOBO MiSt «Tyman»[2], 1110 BKa3ye Ha MOTOHI
YMOBH, TiJ] Yac SKAX MOXKHA CIIMMAaTH Y¥ MOOAYUTH IIHOTO KOTA.

CrerianpHa opoza kotiB MC huntingcat BUKOpHCTOBY€ETBCS He Il IOJIOBAHHS, a 3apajii HACOJIOMM:
King Shrewd’s first queen, Queen Constance, kept a little huntingcat, but more for pleasure and
companionship than sport [6, c. 274].

Cobaka.Y pomanax mpo ['appi Ilorrepa Grim — mpumapHa TBapuHa, sSKy MOKHa MOOaYUTH Ha
uBuHTapsix: the Grim, the giant spectral dog [13]. Amrmiiickkoro Qgrim osHauyae «moxmypuii»[2]. B
aHTIiichKOMYy (OIBKIIOPI IIe YOpHHUU cobaka, SKOro BBa)KarOTh MOPOJDKEHHSM MOTOMOIuHOTO cBiTy. BiH
HaraJa€ Ha THX, XTO TOA0POKY€E BHOUI, Ta 3a0upae ixHi aymri mo mekna [3].

Viobenuii cobaka cTopoyka mikosu marii mae Ha3By Fang: They found Fang, the boarhound, sitting
outside with a bandaged tail when they went to tell Hagrid, who opened a window to talk to them [13]. Ha3sa
yTBOpPEHA BiJi IMCHHHKA aHTIIHChKOI MOBH fang«ikmo» [2]. V BiacHiii Ha3Bi NUIIXOM METOHIMIYHOTO
NepeHeCeHHs] KOHIETITYali3yeThCsl YaCcTHHA Tija.

Ripper — Benerenchkuii, 31t Oysabaor: In one hand she held an enormous suitcase, and tucked under
the other was an old and evil-tempered bulldog. «Ripper can have some tea out of my saucer», said Aunt
Marge as they all proceeded into the kitchen, leaving Harry alone in the hall with the suitcase [13]. B
AHMITIMCHKIA MOBI C0BO Fipper mae 3HaueHHs «ToM, mo pee» [2]. Omke, HUIIXOM MeTapOPHIHOTO
NepeHeCceHHs! y BIacHil Ha3Bi KOHLENTYaJIi3yeThCS XapaKkTepHa Jisl.

Ouaenn.Yellowhorn — nassa Buny kapnukoBux oierieB MC: Coming out of the forest onto the southern
slopes of the hill was a herd of Yellowhorn, a species of dwarf deer common west of the mountains [18]. V
ckyazai HomiHaTuBHOI oxuuuIi Yellowhorn mpucytHi cioBa yellow «koBtuit» ta horn «pir» [2]. LHlnsaxom
METOHIMIYHOTO TICPEHECEHHS y Ha3Bl 00’ €KTHBYEThLCS YaCTHHA TiJIa Ta KOJIIp.

IMaByk.MosagraAragog — Ha3Bu riranTcbkux maBykiB MC:Aragog! itcalled. | was not born in the
castle. I come from a distant land. A traveler gave me to Hagrid when | was an egg. Hagrid was only a boy,
but he cared for me, hidden in a cupboard in the castle, feeding me on scraps from the table. Hagrid is my
good friend, and a good man. When | was discovered, and blamed for the death of a girl, he protected me. |
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have lived here in the forest ever since, where Hagrid still visits me He even found me a wife, Mosag, and
you see how our family has grown, all through Hagrid’s goodness [12]. B okasionanbHiii iHHOBaIii Mosag
MOKHa BUALTUTH MophemMy Sag«3pucatu» [2]. Y BiacHiif Ha3Bi aKTyasi3yeThCs TEBHA Jisl, AKYy BUKOHYIOThH
naByku.Jlo ckiamy iHHOBarii Arag0og BXOIUThH JIATUHChKA KOpeHeBa MopdeMa ara, ska MOXOAWTH BiJl
JIATHHCHKOTO ciioBa«arain». 3ayBakuMmo, II0 1€ CJIOBO BkuBajiochy rpadcersi Horrinremmup y XVII-
XVIII cT. Ha MO3HAYCHHS MABYKIB BEJUKUX po3MipiB [9]. ¥V Opuranchkomy (oibkiIopi gog — iM’s OJHOTO 3
JIBOX MPEJCTaBHUKIB pacH TiraHTiB, sIKOTO 3HUIIUB bpyT, nerennapuuii 3acHoBHuk bpuranii [3].

[lin gac aHamizy MM BHSIBUIIM 3HAYHY KiJTBKICTh HOMIHATHBHUX OJWHUIIb, SKI BAXKKO IiITAFOTHCA
knacudikarii. Kepyrouucs nediHilisMi Ta TEKCTOBUMU ONKMCAMHU, MM BUPIIIMIN BIJHECTH 1[I HOMIHATUBHI
oauHuIll 10 cyOkareropii «ictora». Hampuknan, T. Bpykc BxuBae Heonoriuny oauuuiio Tree Squeak na
no3HaueHHs npeacraBuuka Gaynu MC:That is just a Tree Squeak! Completely harmless. They are frightened
of everything. That is what keeps them alive. That and their quickness. Fastest things on Morrowindl. Smart,
too [1, c. 297]. YV Ha3Bi iCTOTH KOHIIENITYalli3ye€ThCs MicIle, I¢ BOHA )KHBE, Ha 1[0 BKa3y€ JICKCHYHA OTHHHULIS
tree «mepeBo» [2]. V HasBi icroTu mpucyTHE cioBo Squeak«muiatu» [2]. OTKe, y Ha3Bi 00 €KTHBYETHCS
3BYK, SIKU/ BOHA BUJAE.

VYV massi icror MC Cornish pixies akryami3yeTbcss Ha3Ba MICIIEBOCTi, J€ BOHH Haidacriiie
3ycTpivarThes. AHrmilchkoro COrnish Mae 3HaAYCHHACKOPHYEIbChKUID». Lli ICTOTH MalOTh SCKpaBHii CHHiil
KOJIip, pi3KUH TOJI0C Ta 3aBKIH KOosTh Oe3nan, mkomy: Devilish tricky little blighters they can be! The pixies
were electric blue and about eight inches high, with pointed faces and voices so shrill it was like listening to
a lot of budgies arguing [12]. 3rigmo 3 oaHiero i3 TiMoTe3, Ha3Ba UX CTBOPiHb MOXOAUTH BiJl MIBEIACHKOTO
JiaJIeKTHOTO cyioBa Piskie, 1o Mae 3HaYeHHs «KMaJCHbKHI Ka3KoBHi mepcoHax» [3; 9].

Y MC K. Banente Lamia — ictoTa OGJakuTHOTO KOJIBOPY, LIO JKUBE Yy BOJI Ta JKHBHUTHCS KPOB’IO
Benmkux pu6: Lamia were the bluest of all blue things, our fins snapping bright, our skin like an ink spill,
our lures glowing ghostly, blue light in the blue dark. When the tides were shocking and new, and the Lamia
sucked the blood from the fat blue fish of the sea depths, my grandmother many times floated on the water,
bathing in the moonlight, letting it turn her skin to silver and azure. From this vantage she saw a terrible
thing, and her cerulean heart froze in her breast. We are deep-water fish, the Lamia [18]. ¥V rpermskiit
Mmicosorii Jlamis Oyna mpekpacHor koposeBow JIiBii, ska mepeTBOpuIiiacs Ha JEMOHA, IO MHB KPOB
HEBUHHHUX JiTeil. ['perbKoro BiacHe iM’sl 03Ha4ae «Ta, 1o 1€ KpoB miteit» [3].

Hesxi icrot MC 3a3Bruaii MarOTh HEITOBHHIA KUTTEBHMIA IIUKII, 1[0 € PE3YJIbTATOM 3JI0T0 BUHAXOAY, a
OCHOBHE X 3aBJJaHHSI —TBOPHUTH IIKOAY, pyiHaIito Ta cMepTh. Hanpukian, Horcrux — ictora, mpu cTBOpeHHI
SIKOT BUKOPHCTOBYETHCS YacTKa AYIIi TBOPIS 1 sIKa MOKE iCHYBaTH HE JIMIIE Y pevax, a 1 B iHIIIH JIOAHHI.
o6 po3minuTH Aylly, TBOPEIb Mae BOWTH YaKIyHa, BiABMY 4YM MPOCTY JIOAUHY. SIKIIO IS iCTOTA
nepeOyBae y JIIOAMHI, TOJl BOHA moryimHae 1i xynry: To create a Horcrux the spell-caster must have split his
or her soul into fragments, so that one fragment can be implanted within the Horcrux while the other is
retained in the spell-caster’s own body. The act of splitting the soul is accomplished by committing murder,
which rips the soul apart. It doesn’t matter whether the victim is a wizard, witch or muggle [15, c. 137].

OkpeMi icTOTH BHCTYIaOTh (Gi3nuHUM BTieHHsIM 311a 1 Temuoi Marii — Killeshan, a creature of black
magic, heir to the Elfstones, keeper of the Ruhk Staff and the Loden [1, c. 368]; a screeling was a creature of
Subtractive Magic, the Keeper’s assassins [16]. Ormxe, HOMIHATUBHI OJWHMIN (HEOJOTI3MHU Ta
OKa3ioHai3M1) 00’ €KTUBYIOTH Y MOBI KOHLENT «iCTOTa».

TakuM 9MHOM, KaTeropH3allisi 1 KOHIIeNTyali3allisi CTAHOBJISATh cOOO0 J[Ba B3a€MOIIOB’sI3aH1 TPOIECH:
MEPUIMHA CIPSIMOBAHUM HA BUIUICHHS MIHIMAJILHUX 3MICTOBUX OJMHMIIb JIFOJICHKOTO JOCBIY, a APYTUil — Ha 1X
noenHaHHs. Metadopa Ta MeTOHIMIs O6e3nocepeIHbO 3a/isHI Y Mpoliecax KOHIENTyalli3amii Ta KaTeropu3arii.
Jlo CTpYKTypH KOHIIENITYyadbHOI KaTeropii «IpHUpOda»BXOIATh CYOKaTeropii «poCiMHAa», «TBapWHA» Ta
«iCTOTa», y SKUX BHIUISIOTHCS PI3HOMaHITHI ckiagHuku. CyOKareropis «icToTa BHABWIIACS HaHOiIbII
mpoayKTHBHOI. KOHIENTya pHa KaTeropis «Ipupoja MpeACTaBICHA Y MOBI HOMIHATHBHUMU OIMHUIISMH
(HeoorizMamMu Ta OKa3ioHaIi3MaMH ), 110 BXKUBAIOTHCS Ha TIO3HAYCHHS POCIIHH, TBapuH Ta ictoT MC.
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Ta IHIIMX KOHIENTYAIbHUX KATETOPild MOXIIMBOTO CBITY.
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Anekcanapyk U. B. Ctpykrypa M cpeacTBa BepOaau3anuy KOHUENTYAJbHOH KaTeropuu
«IIPHPOZIA BO3MOKHOT0 MHPa» (HA MaTepuase COBPEeMEHHBIX (PeHTe3HITHBIX NPOU3BeIeHMI).
AHHOTaNUA
CTaTBﬂ IIOCBAIIICHA npo6neMe Kareropusanyu W KOHLCUTyaJIn3allui BO3MOXHOTO MHpa, MPEIACTABJICHHOI'O B
COBpPEMEHHBIX (PeHTe3NHHMX mpousBeaeHusax/ Takke aHAIM3UPYIOTCA CpEACTBA BepOAlU3allid M CTPYKTypa
KOHHCHTyaJ’IBHOﬁ KaTeropumn «mapupona». IMEeHHO SI3BIKOBBIE CpC€ACTBa ONPCACIIAOT U YKA3bIBAIOT I'PaHUIIBI KaTCTOPpHH,
KOTOpast (bOpMI/IpyeTCSI B CO3HAaHUM YCJIOBCKaA. Onpeneneﬂo, YTO KOHICHTYaJIbHAsA KAaTCropud «HIpupoaa» 06LCILI/IHSICT
Cy6KaT€FOpI/II/I «pacTCHUEC», CKUBOTHOEC»UKCYIIIECTBO, B KOTOPBIX BBIJCJIAIOTCSL  pa3HBIC COCTaBJIAIOIIHUC.
CyﬁKaTCI‘OpI/IH «CYyHIECTBO» OKa3ajlaCb HanboJIee YUCIEHHOMN. KOHHCHTyaJ’IBHaﬂ KaTeropus «Ipupona» Ipe/CcTaBjicHa B
SA3bIKEC HOMUWHATHUBHBIMHU €IUHHUIIAMU (OKKaBI/IOHaHI/I3MaMI/I u HeOJ’IOl"I/BMaMI/I), KOTOPbIC HAa3bIBAIOT PACTCHUS, )KUBOTHBIX
1 CYHIECTB BO3MOXKHOI'O MUpaA.
Knrouesvie cnosa: KOHyenmyaiuzayus, kamezcopusayusd, KOHyenmyajibHasid Kanecopus, 603MOICHBIU mup.
Aleksandruk I. V. Structure and means of verbalization of the conceptual category «nature»
(based on the contemporary fantasy works).
Summary
The aim of the article is to determine and analyze the means of verbalization and structure of the conceptual
category «nature».
The object of the following article is neclogism and occasionalisms created to name the peculiar elements of the
possible worlds’ nature presented in the contemporary fantasy works.
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Special attention is drawn to semantic, conceptual and structural aspects of nominative units used in the
contemporary fantasy works. The means of verbalization and the structure of the conceptual category «nature» are
analyzed.

It was founded that categorization and conceptualization are two interrelated processes. The process of
conceptualization is aimed at singling out the minimal meaningful units of human’s knowledge of the world, whereas
the process of categorization is aimed at combining similar units. Metaphor and metonymy take part in the processes of
categorization and conceptualization. It was determined that the conceptual category «nature»comprises such
subcategories as «plant», «animal»and «creature»in which different structural elements were singled out. The
conceptual category «nature» is verbalized with the help of neologisms and occasionalisms created to name the plants,
animals and creatures of the possible worlds.

Peculiar features of fantasy discourse or other conceptual categories of the possible worlds could be under research.

Key words: conceptualization, categorization, conceptual category, possible world.
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IJIIOCKBAMIEP®EKT I JABHOMUHYJIUA YAC MOJAJBHUX JIE€CJIIB:
3ICTABHO-THIIOJIOTTYHUI ACHEKT

YV ecmammi sucsimmioemocs npobnema cunmesy popm nmocksamnepgexma | 0asnomunyno2o wacy i MoOAIbHUX
diecnis 015 8IOMBOPEHHs CeManmuky mooanvHocmi. Ha ocHosi auanizy axmuuno2o mekcmoeoco mamepiany
BUCYHYMO NPUNYWEHHS, WO V HIMEYbKill MOSI NIIOCKEAMNEP@HEeKm KoH TIOHKMUEa 000amK080 6KA3VE HA MOOALbHY
CeMAHMUKY Y NPONO3UYIAX i3 MOOANbHUMU OIECI08AMU, A 8 YKPAIHCHKIL MOBI OABHOMUHYIUL YAC Y MAK020 POOY BUABAX
€ 3A1eICHUM 810 3HAYEHHS MOOANbHO20 OIECIOB6A.

Knrouosi cnosa: nirockeamnepgexm, 0a8HOMUHYIUL YAC, MOOANbHICMb, MOOAIbHE OIECI080, KOH TOHKMUG.

HaykoBa miTepaTypa JOBOIWTH, IO Y 0araThOX THIIOJIOTIYHO HECHOPIAHEHWX MOBaX MHHYJI YacH
MOXYTh IIepellaBaTH MojanbHi 3HaueHHS [AwB.. 4-5; 8-13 Ta in.]. OcoOnmBY mNO3WIIIO 3aliMalOTh
rrockBamriepexTri  GopMu, AKi JUIsI BUPaKEHHS MOAANBHOI CEMAHTHKH MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATH
YMOBHHH C€IOCi0. Y TpONOHOBaHIM PO3BiALI 1€ HAcaMIEPe]] CTOCYETbCS HIMEIBKOI MOBH, JI€¢ YMOBHHU
crnoci6 Mae crierianbHy (GOopMy BUPaKEHHS — KOH FOHKTUB. J[aBHOMUHYJIHMI Yac 71l MOJJATBHUX TIPOTIO3UIIIH
TIJIBKM YacTKOBO BHUKOPUCTOBYE (OPMH YMOBHOTO croco0y. Y KOHTEKCTI HaBelIeHOi IMpOoOJIeMaTHKH,
BOYCBH/Ib, HAa OKpEMY YyBary 3acjyroBYIOTb BHUCIIOBJICHHS, B SKHX (OpMH IUIFOCKBaMIiepdekTa i
JTABHOMUHYJIOTO Yacy BUPaXKAIOTHCS 3a JIOTIOMOTOK) MOJIAbHUX JTI€CITIB.

MeToro pobotu € aHaii3 Gopm rrockBamrepheTa / JTaBHOMUHYJIOTO Yacy Ul BHSBY 1X MOJAIBLHOTO
3HAYEHHS Y CYKYITHOCTI 13 CEMaHTHYHOIO cHenr()iKOI MOJANbHUX A1€CIIB.

AKTyaJIbHiCTh TeMH YMOTHBOBaHa HEOOXITHICTIO JOCIHI/PKEHHS MOJAIbHUX  BHCJIOBJICHD,
MPEIMKATUBHUM IICHTPOM SKHX € (OopMH IUIFOCKBaMIleppeKkTa 1 JaBHOMHUHYJOTO Yacy, BHpPaKEHI
MOJIaJIbHUMH Ji€CTIOBAMH, OCKUTEKH TaKi MPOTIO3HIIii MiCTATH IMOABIHHI MOIaIbHI KOHOTAIII.

VY HiMerpKiii MOBI JIeKCHYHE BXXMBaHHS MomanbHux miecnis durfen, kénnen, mdgen, missen, sollen i
wollen BusBnsie yci CHHTETHYHI i aHATITUYHI YacH 1 CIIOcOOM, OTOXX CTAaHOBHThH NOBHY Mapamurmy Qiekciit
niecimoBa [7, c. 25]. 3BincH BUIUIMBAE, MO IUIFOCKBaMIEP(EKT MOJAIBHUX MIECTIB MOXHA pPO3TIISIATH Y
mpoekiii aiicHoro W yMoBHOro crnoco0iB. HaBememo mpukiman i3 IIFOCKBaMIIEPPEKTOM MOAAIbHOIO
miecioBa niiicHoro cmocoOy: (1) Las also, dal ein Kollege, der unser Land wenige Jahre vor dessen
Zusammenbruch hatte verlassen mussen, aber doch etwas wie ein Gesinnungsgenosse gewesen war, sich
nun als radikaler Kritiker zeigte all derer, die in der DDR geblieben waren, anstatt dieses Land ebenfalls mit
Abscheu zu verlassen (Ch. Wolf).

[Ticns po3riisay Takoi MPOTO3HIIIT CTaE OYSBUAHUM TOH (haKT, 10 WIETHCS MIBUIIIE PO TEMITOPATEHY
MapKOBaHICTh MOJAJIBHOTO JIECIOBA, HDK MPO MOAanbHYy. TOMy BBaXa€EMO MPAaBOMIPHUM 30CEPEKCHHS
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